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INTRODUCTION. 


The object of these plays is to improve the teaching 
of Latin in the lower and middle forms of schools by 
making the Latin lessons more interesting to the boys. 
All masters will admit that if they can get their boys 
interested they can do good work with them ; and the 
masters at the Perse School have found that the use of 
these and similar plays has been a powerful factor in 
producing a lively interest and delight in the classical 
lessons. They are intended primarily for those who 
employ the direct method of teaching Latin, but they 
may be used equally well by those who have not yet 
adopted that method—their use may help to convert 
them. But it is hoped that they will help to fili a gap 
which must often have worried all classical teachers, 
namely the lack of simple Latin texts which can be read 
at a pace quick enough to provide interest to those who 
have only a moderate acquaintance with the Latin 
language. It is high time that we gave up spending 
weary hours in stumbling through a few chapters of 
Caesar and Livy ; let us postpone the reading of these 
authors until they can be read quickly enough to be 
enjoyed, and meanwhile let us give our boys something 
which, while providing a good preparation for the 
reading of the classical authors themselves, will, instead 
of producing a premature weariness of the classics, so 
enliven the hours of classical teaching that boys will 
have acquired a love for the language even before they 
come to read the great authors who wrote in it. 

At least a few weeks’ teaching is necessary before 
even the simplest of these little plays can be studied or 
acted with profit. It is however unnecessary (though 
perhaps advisable) to teach beforehand all the con- 
structions employed. If the general drift of each 
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sentence is understood, the plays may be committed to 
memory and acted : in this way there are stored up in the 
brain manv half-understood constructions which require 
a fuller explanation, and this, when it is given, will be 
welcomed by the learner, since he has already felt the 
need of it. But should the master prefer, he may prae- 
tise the main syntax constructions by means of oral work 
before attempting the reading of the plays. In some 
ways, this is the best course to pursue, for then the boys 
acquire a familiarity with the necessarv constructions 
before they come to their actual reading, which is conse- 
quently much more rapid than it would otherwise have 
been. The boys are then delighted at the ease with 
which they can read and so become all the keener. 
The master must be his own judge as to which course 
to pursue, but he will not be using this book in the way 
in which it is intended to be used if he malces his boys 
plough slowly through the plays instead of running 
through them (over and over again, if he sees fit) with 
vivacity and alacrity. If the class cannot read the plays 
in this manner, then let them postpone them for a few 
weeks and devote the interval to practice on syntax 
constructions. To do this, the master must look through 
the first two or three plays which he intends to read, 
and “ drill ” his class in the necessary constructions. 
For example in the “ Laqueo suo captus ” the following 
constructions are employed :—“ quin ” with the sub¬ 
junctive, the gerundive, verbs of fearing, " fieri potest 
ut ” and “ efficere ut,” accusative and infinitive, in- 
direct question, " prae se ferre,” purpose, petition, 
“ facere quin,” preventing, etc. The majority of these 
constructions, then, should be previously understood 
by the class, nor need the requisite “ drill ” be dull work. 
Let the master walk about the room and go through 
and describe certain actions, illustrating the construc¬ 
tions ; then let him makc the class teli him what he is 
doing (in the present tense) and afterwards repeat it in 
a past tense. It is a good plan to make different boys 
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come out and go through similar things themselves, 
describing their actions as they perform them. The 
boys will enjoy this, and there is nothing to equal it 
for “ rubbing home ” the constructions. If this is 
properly done it will take a few weeks, but it will mean 
that when the plays are started they will be thoroughly 
enjoyed. By way of preliminary work to the “ Laqueo 
suo captus ” for example, a boy will (after having been 
shown by the master) come out of his place, walk about, 
and speak somewhat as follows :— 

“ Ambulo ; fenestrae appropinquo ; fenestra clausa 
est, oportet me aperire, mihi aperienda est. Ianuae 
appropinquo ut eam aperiam. Hoc modo loquor ut bene 
intellegam linguam Latinam: quam sapientem me 
praesto (vel, praebeo), qualem sapientiam prae me 
fero : nunc scrinio appropinquo, haud multum abest 
quin scrinium attingam : scrinium tollere conor, sed 
non efficere possum ut tollam ; non fieri potest ut tollam, 
namque non sum Hercules. Orabo magistrum ut 
auxilium mihi det ; veni huc, magister, ut me adiuves, 
namque vereor ne me laedam. O me miserum ! magister 
nonvolt me adiuvare ; negat se auxilium mihi daturum 
esse : pigrum se praebet; pigritia ei obstat quominus 
me adiuvet (eum impedit). Velim scire quis me adiuvare 
velit (auxilium mihi daturus sit). Non facere possum 
quin fatiscam/' etc., etc. 

All this has been done at the Perse School, so let no 
one doubt that a boy will speak so much Latin at a 
time. In fact, the above is almost a verbal reproduction 
of the sentences spoken in class by a boy (just under 
twelve years of age) who started Latin a year and five 
weeks ago, who has spent the first five weeks of his 
second year at Latin in just such oral practice upon the 
main syntax constructions as is here recommended. 
Five weeks is not too long to spend on such work, for 
it is of little use if it is not known perfectly (in the case 
of the boy above mentioned the master only had to 
correct him once during the whole of his sentences), and 



IO 


to assure perfection boy after boy must be tried ; the 
sentences must be repeated in different persons and in 
different tenses, and the substance of them must be 
written out for home-work, i.e. the boys must be told 
to write out at horne an account of what such and such 
a boy did and said in class. And, of course, the con- 
structions must only be gradually accumulated—to begin 
with, only one or two constructions are employed. 
New ones are added as the earlier ones become more 
familiar, and all are kept fresh in the mind by continual 
practice. Our experience is that this takes about five 
weeks. Put, as was said above, this method is not the 
only possible one, and it is not essential to practise all 
the constructions employed before starting to read the 
plays. The master must decide for himself which course 
to pursue ; perhaps he might try both methods and 
follow that which he finds most successful. If he follows 
the method of starting the plays before the main syntax 
constructions are familiar, he must (if he is teaching on 
the direct method) employ free paraphrase so that the 
boys will understand the sense of what they are reading 
rather than the literal meaning . For example, he may 
freely paraphrase such expressions as “ nobis faciendum 
est," “ qualem sollertiam prae te fers," " videndi causa," 
etc., by equivalents such. as “ oportet nos facere," 
“ quam sagax es," or “ quam sagacem te praestas " ; 
" ut videamus," etc., and so make the boys familiar with 
the various ways in which a Roman could put a sentence 
even before they understand the literal translation of 
such expressions. 

It is assumed, then, that our young actors are familiar 
with at least enough Latin to enable them to understand 
the greater part of the play being read. The method of 
procedure adopted at the Perse was roughly as follows, 
and the account may be useful for those masters who 
are induced to go on after using these plays to write 
fresh ones of their own. Each part was dictated to 
the whole class and copied out into special exercise 
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books, section by section. This is by no means waste 
of time, as Latin dictation, to which this is practically 
equivalent, is a very useful exercise for acquiring acquain- 
ance with the language. In the case of very young boys 
each section was corrected by the master to secure 
perfect accuracy—with middle forms it is sufficient for 
the master to walk in amongst the class as he dictates 
and watch the boys as they write. Then each word was 
explained by the master, in Latin whenever such a 
course was possible, otherwise in English. With the 
third and fourth forms it was practically never necessary 
for the master to speak English, though he would 
sometimes ask for the English from the brighter boys 
for the benefit of the duller. Drawing on the blackboard 
too is very useful; for example, one may explain what 
a well or an anvil is and then allow the first boy who 
understands the explanation to make a rough sketch 
on the board for the benefit of the rest of the class. These 
explanations of words and phrases must all be taken 
down by the boys in their note-books and learnt as home- 
work ; and this learning must be tested in school on the 
following day. After the play has been read through 
a few times by the boys with books in hand they will 
know it sufhciently well to act it without books if a 
preparation period has been given by each boy to the 
study of his own part. The play is then acted either in 
class or in the school hall. 

Finally, a few words as to the nature of the plays 
themselves. Although they are very short, much con- 
versation can arise from them, e.g. the different means 
of manumission of slaves arising from the “ Laqueo suo 
captus/* Hence the boys acquire considerable acquain- 
tance with the details and customs of Roman life. 
Again, it is essential that some of the plays should be 
acted, while others are rather difficult to act and are 
better treated as mere reading material. For example, 
no one who only reads the “ Sequitur Varam Vibia ” 
can realise the joy and life that there is in it when acted ; 
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whereas the “ De Sagis ” and " Insula Cyclopum ” 
perhaps cannot adequately be acted at ali and had 
better be simply read or accompanied by only such 
acting as the usual class-room will allow. 

No apology is needed for certain very obvious licences 
(such as the use of “ vigil ” for a “ policeman ”) when 
it is remembered that the plays are only school exercises 
and do not pretend to historical accuracy, though it is 
hoped that there are no very glaring inaccuracies. Nor 
does the use of verses from Horaee, and Catullus need to 
be defended ; it is good for the boys and can seem like 
sacrilege only to an over fastidious mind. 
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GEMINI. 

Dramatis personae. 

Marcus. ) r . - Philippus. ) aequales 

Sextus. j- viemini. Lucullus. I Marci 

Ludi magister. Flaccus. j et Sexti. 

Mater geminorum. 

[Pueri, qui ludi magistrum exspectant , colloquuntur .] 

Marcus . Me miserum, cur geminus natus sum ? Ita 
fratri Sexto similis sum ut ne mater quidem internoscere 
possit. 

Lucidius. Nos hanc ob rem dolere oportet; nesci¬ 
mus enim utrum te an fratrem tuum alloquamur. 

Marcus. Ex quo Infans eram haec similitudo mihi 
obest. Semper n5s confundunt. Memini nutricem 
olim me bis lavisse, et saepenumero n5s confundebat 
ita ut mihi fratris nomen, fratri meum, daret. 

Philippus. Memini me poma quaedam, quae tibi 
me daturum promisi, fratri dedisse. 

Marcus. Heri agricola quidam, quem Sextus lapide 
petierat, me verberavit. Semper efficit Sextus ut ego 
poenas dem. 

Sextus. Tace, stulte. Cur te Marcum esse non 
dixisti ? 

Marcus. Qu5 modo tu, si ego esses, te non te sed me 
esse argueres. Toties tu me esse dixisti ut agricola ille 
mihi non crederet. Mendax es, Sexte. 

[Sextus pugnum in os Marci impingit . Rixa fit.] 

Omnes. Macte virtute, Sexte ! 

Flaccus. Cavete! Appropinquat magister. 

[Intrat magister.] 

Magister. Sonitum audivi. Quid dico ? Responde, 
Sexte. 



14 


Sextus. [Submissa voce ] Responde tu, Marce. Crus¬ 
tula tibi dabo. 

Marcus . Dicis te sonitum audivisse. 

Magister . Recte. Bene facere potes, si animum modo 
attendis. Hoc aliquid mihi in mentem revocat. Iussi 
te constructiones huius modi in charta scriptas mihi 
apportare. Da mihi chartam. 

Marcus. Non habeo, magister. Me non iussistl. 

Magister. Te iussi; dixi quoque, nisi mihi apporta¬ 
visses, fore ut poenas sumerem. . 

Sextus. [.Submissa voce'] Actum est de pelle Marci. 

Magister . Nunc, Sexte, vapulabis. Sublevate eum, 
pueri. [Magister Marcum sublatum ferula verberat.] 

Marcus. O ! Ei mihi! Marcus sum. Vae ! 

Magister . Noli mentiri. Mendacem odi. [Verbera 
ingeminat.] Liberate eum, et abite omnes. 

Sextus. Me fugere oportet. 


SCAENA SECUNDA. 

Marcus. Nunc Sexte, pauca tecum loqui volo. Cur 
effecisti ut vapularem, sceleste ? Scivisti fore ut crucia¬ 
tum mihi afferres. 

Sextus. Nescivi. 

Marcus. Mendax es ; ubi sunt crustula ea quae mihi 
daturum affirmavisti ? 

Sextus. Noli Irasci, Marce. Ecce crustula. [Crus¬ 
tula Marco dat.] Nolui cruciatum tibi afferre. Paenitet 
quam maxime. [Intrat mater.] 

Mater. Sexte, ubi es ? Aliquis crustula quae Marco 

dare volui furatus est. Pro certo habeo Sextum hoc 
fecisse. 

Sextus. Quaenam crustula, mater ? 

Mater. Crustula dlc5 quae—Ecce, Sextus etiam nunc 
manu tenet. [Marco appropinquat.] Huc ades, ne¬ 
quissime ! Semper incommodus es mihi. Sexte. 

Marcus. Ego sum Marcus. Cur hoc modo . . . . 



Mater. Tace. Noli mentiri. Manifestum est scelus, 
nam crustula quae dixi habes. Da mihi. 

[Crustula capit.] 

Sextus. Noli saevire in eum, mater. N515 ego crus¬ 
tula habere. 

Mater. Nimis clemens es, Marce. Accipe crustula, 
carissime. [Crustula Sexto dat.] 

Marcus. Pugnum in os impingam. 

[Impetum in Sextum facit.] 
Mater. Tace, pessime. Primum fratris crustula 
abstrahis, deinde ipsum fratrem, qui pro te precatur, 
laedere temptas. Vae tergo tuo ! Veni mecum. Ad 
patrem te ducam, qui poenas a te sumet. 

[Abeunt omnes,] 
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PUER QUI A LtJDO SE ABSTINUIT. 

Personae. 

Sextus 1 

Quintus l fratres. 

Marcus J 

Pater. 

Mater. 

SCAENA PRlMA. In villa Marci fratris. 

i 

[Mater et pater ientdculum edunt.] 

Pater. Ubi sunt Quintus, et Sextus, et Marcus ? 

Mater. Omnes excitavi. Venient mox ; Imm5 vero 
iam veniunt. [Quintus et Sextus intrant.] 

Quintus. Salve, mater ! Salve, pater ! 

[Sextus calceos suos quaerit.] 

Mater. Patrem salvere iube, Sexte. 

Sextus. Salve ! Calceos meos invenire non possum. 

Mater. O pessime, neglegens es. Veni huc. O puer 
abominande ! Collum n6n lavistl, comas non pexisti. 
Abi iterum ad cubiculum tuum et collum lava, comasque 
pecte. [Exit Sextus.] 

[Omnes ientdculum edunt. Quintus multum 

edit , et multum bibit.] 

Quintus. Da mihi, sis, mater, aliquantulum porcinae. 

Mater. Nonne satis iam edisti, mi Quinte ? Non 
oportet te nimis edere. Si nimis edes, ex ventre labb- 
rabis. 

Quintus. Nondum satis edi; etiam nunc esuri5. 

Pater. Satis non edisti, sceleratissime ! Iam tria ova 
et multum panis edisti. Non licet tibi plus edere. 

[Sextus iterum intrati j 


Medicus. 

LudI magister. 
Alii discipuli. 
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Sextus, Marcus e lect5 surgere nonvolt. In lecto 
iacet, neque ad ludum Ire volt. 

Pater, Sed oportet eum statim surgere. Cur nondum 

surrexit ? 

Sextus, Quia aegrotat, mi pater. Ex ventre, ex capite 

laborat. 

Quintus, Nimis edit Marcus ; nunc ex ventre laborat. 
Ego nimis non edam. 

Mater. Tu, tamen, festina, Sexte. Ientaculum non 
edisti, et mox ad ludum Ire te oportebit. Accipe aliquan¬ 
tulum porcinae. [Sextus porcinam edit.] 

Quintus. Cur Sexto porcinam das, mater ? mihi non 

dedisti. 

Pater. Tace ! omnium avidissimus es. Tu iam tria 
ova edisti et nunc porcinam edere vis. 

M ater. Festinate ! iam oportet vos ad ludum Ire. 
Valete ! ego ad Marcum Ibo. 

Sextus. \ Vale, mater! Vale, pater. N5s ad 
Quintus. J ludum Imus. 


SCAENA SECUNDA. In cubiculo Marci. 

Mater. Cur nondum e lecto surrexistl, Marce ? 

Marcus. O mater, aegroto ! Ex capite, ex ventre 
laboro. 

Mater. Linguam mihi monstra. [Marcus linguam 
suam extendit.] Sed rubra est lingua. Satis bene vales, 
non aegrotas. Oportet te ad ludum Ire. 

Marcus. Non satis valeo, mea mater ; vehementer ex 
ventre laboro. O ventrem meum ! Ad ludum Ire n5n 
possum. 

Mater. Medicum igitur quaeram. 

[Mater exire coepit.] 

M arcus. 0 mater, redi, mea mater! 

Mater. Quid vis ? 

Marcus. Ieiunus sum, mea mater, neque ientaculum 
edi. Licetne mihi ientaculum in lecto edere ? 

B 
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Mater . SI ex ventre laboras, n5n oportet te edere. Sed 
quid vis ? 

Marcus. Ova, sis, et aliquantulum porcinae. 

Mater. Babae ! Porcinam tibi n5n dabo. Pultem 
adferam. _ [Exit mater.] 

Marcus [Submissa voce]. 0 me miserum ! pultem non 
amo. Sed necesse est edere. Ad ludum hodie non Ibo, 
quia pensum meum non feci. Ego in lect5 iace5 ; Sextus 
et Quintus in ludo sunt. Illi scribunt et recitant, iterum 
recitant, iterum scribunt.' Ego in lecto iaceo et dormi5. 

[Mater redit quae pultem adfert.] 

Mater. Nunc, Marce, pultem adfero. Medicum 
arcessivi, qui mox veniet. Accipe pultem. 

[Marcus pultem capit , et edere coepit.] 

Marcus. Hoc mihi non placet, mater. Nonne licet 
mihi ovum edere ? 

Mater . Minime. Nihil nisi pultem tibi dab5. 

[Idnuam pulsat medicus.] 


Intra ! 

Medicus. Salve, matrona ! Quis aegrotat ? 

Mater. Salve tu quoque! Hic mihi filius ex ventre 
laborat. 

Medicus. Pueri semper ex ventre laborant. Nimis 
edunt, deinde ex ventre laborant. Manum mihi da, 
puerule ; pulsum sentiam. I/nus, duo, tres, quattuor, 
quinque, sex, septem, octo, novem, decem, undecim, 
duodecim, tredecim, quattuordecim, quindecim, sedecim, 
septemdecim, duodeviginti, undeviginti, vlgintl. Nunc 
linguam mihi monstra. [Matri in aurem dicit.] Satis 
bene valet puer; non aegrotat. Sed ad ludum Ire 
nonvolt, itaque aegrum simulat. Amarissimum medi¬ 
camentum ei dabo. [Clara voce] Vehementer aegrotat, 
sed bonum medicamentum ei dab5. 

Marcus. Licetne mihi ova edere ? 

Medicus. Minime vero. Nihil nisi pultem et medica¬ 
mentum tibi dabo. [Mater et medicus exeunt.] 



19 


Marcus 


Ego 


medicamentum n5n bibam 


Per 


fenestram effugiam 


[Celeriter e ledo surgit, vestes induit , per fenestram exit.] 


SCAENA TERTIA. In ludo. 

[Discipuli in sellis sedent : intrat magister.] 


Discipuli. Salve, magister! 

Magister. Salvete discipuli! Adsunt ne omnes ? 
Quinius. Marcus, qu! aegrQtat, abest. Ex ventre 

laborat. 

Magister. Ille semper aegrotat,—vel aegrum simulat. 
Is qui semper abest nihil potest discere. Tu, Quinte, 
multo eris sapientior quam frater tuus. Nunc animum 
attendite omnes, et libros aperite ! [Sextus per fenestram 
spectat.] Quem oportet recitare ? 

Decimus. Licetne mihi, magister ? 

Quintus {Interpellans). Tu heri recitavisti. Hodierne 
oportet recitare. 

Magister. Puero qui interpellat recitare non licet. 
Sextus. 0 magister... 

Magister. Noli interpellare, Sexte ! Manlius recitare 
coepit. 

Manlius [E libro recitans] Olim homo quidam in horto 
suo sedebat... 


[Sextus iterum per fenestram spectat.] 


Sextus. [Interpellans] In horto tuo... 

Magister. Tace, Sexte! Non est " in horto tuo. 
Specta librum ! 


) ) 


Est 


in horto suo. 


- )> 


Manlius. [Pergens] Qui vinum bibebat, cibumque 
edebat... 

Sextus. [Interpellans] Nunc edit... 

Magister. [Severa voce] Non nunc edit. Olim edebat. 
Tu animum non attendis, sed per fenestram spectas. 
Librum specta, et noli iterum interpellare. Si iterum 
interpellabis, te virgis caedam. Perge recitare, Manli! 
Manlius. In mensa erant ova, panis... 

Magister. Desiste ! Sextus animum non attendit. 
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Sextus . Sed, magister... 

Magister. Tace, improbissime ! Vocem tuam audire 
non volo. Animum attende. Perge, Manli! 

[Sextus chartam capit et scribit .] 

Manlius. In mensa erant ova, panis, uvae... 

Magister. Satis ! Improbissimus ille Sextus scribit. 
Da mihi, Sexte, id quod scripsisti. 

[Sextus chartam magistro dat.] 

Magister. [Recitans ] " Magister mala sus est/' O 
puerum abominandum, improbissimum, sceleratissi¬ 
mum... 

Sextus. Sed hoc non scripsi, magister. 

Magister. Omnium mendacissimus es ! Meis ipse 
oculis te scribentem vidi. 

Sextus. Ita, magister. Scribebam ; sed non “ mala ” 
scripsi, sed “ mala.” Et verbum “ est ” breviter scripsi 
pro “ edit.” Nihil mihi dicere licebat, et per fenestram 
porcum vidi mala tua edentem. 

[Omnes ad fenestras ruunt.] 

Magister. Sedete omnes! 

[Omnes iterum sedent , et Sextus dicere pergit.] 

Sextus. Temptavi tibi dicere, sed tu semper, ” Noli 
interpellare,” exclamabas. Scripsi igitur, quia loqui 
mihi non licuit. 

Magister._ Num re vera in horto porcus poma mea edit ? 

Sextus. Immo vero omnia iam edit. 

Magister. Cur non antea mihi dixisti, stulte ? O me 
miserum ! Plus docere hodie non possum. Licet vobis 
abire. Hodie discere non necesse est. Ego porcum 
comprehendere temptabo. [Exit 

[Pueri exire coeperunt.] 

Sextus. O beatum me! Hodie ndn discam, sed 
ludam. Marcus in lecto iacet ; ego curro, ego salto ! 

Quintus. Me quoque beatum ! Marcus pultem edet, 
ego crustula edam. 

Sextus. 0 miserrimum Marcum ! Ille medicamentum 
bibit ; nos porcum vidimus mala magistri edentem! 
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Quintus . Medicus linguam Marci spectat. 

Manlius. Nos triumphum spectabimus. 

Decimus. Quem triumphum dicis ? 

Manlius. Nonne audivisti ? Post meridiem Britannos 
in triumpho ducet Iulius Caesar. Britannos vicit, et 
hodie erit triumphus. 

Omnes. Euge ! Euge ! Ad triumphum ibimus. 

[Exeunt omnes.] 


SCAENA QUARTA. In Via Sacra. 

[Spectatores pompam spectant.] 

Sextus. Ut multi sunt milites ! 16 triumphe ! 

Quintus. Specta gladios ! Specta pila ! 

[Tubicines “ taratantara " dicunt.] 

Decimus. Tubicines audio. Io triumphe! 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

Quintus. Optima est pompa. Ecce ! videsne ani¬ 
malia ista ? 

Manlius. Elephanti sunt. Elephantos antea non 
vidi. O beatum me ! 16 triumphe ! 

Sextus Et signa militum specta! Videsne tu, 
Quinte ? Non vides. Spectatores spectas ; noli illos 
spectare ; pompam specta ! Cur spectatores spectas ? 

Quintus. Quia Marcum video. 

Sextus. Marcum non vides. Ille in lecto iacet. 

Quintus. Video eum. Ecce ! nonne tu vides ? 

Sextus. Ubi est ? 

Quintus. Specta! In summo muro sedet. 

Manlius. A ludo se abstinuit. Non aegrotabat 
Magister eum virgis caedet. 

Sextus. Eum video. [Clamans] Marce, veni huc! 

Marcus. Minime vero. Ad me venite ! Optimus est 
locus. Bene videre possum. [Omnes ad Marcum eunt]. 

Sextus. Quomodo huc venisti ? 

Quintus. Non aegrotavistl. Aegrum simulavisti, et 
te a ludo abstinuisti. 



22 


Marcus. Ita vero. Ad ludum ire nolui, quia pensum 
meum non feceram. Sed pessimus ille medicus malum 
medicamentum mihi dedit, quod bibere nolebam. 
Itaque per fenestram effugi. 

Spectatores. 15 triumphe! Io triumphe ! 

Quintus. Magister te virgis caedet. 

Marcus. Nihil curo. Pompam spectate. 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

Decimus. Videtisne Britannos ? 

Manlius. Abominandi sunt omnes ! 

Marcus. Ecce! ova putida habeo. In Britannos 
iaciam. 

Quintus. | 

Sextus. [ Da mihi! Da mihi! 

Manlius. J [Omnes in Britannos ova iaciunt.] 

Manlius. Bene ! Caput Britanni cuiusdam percussi. 

Marcus. Macte virtute ! OvS meo oculum dextrum 
Britannici ducis percussi. Habet! Habet! 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

Sextus. Cave, Marce l Ludi magistrum video. 

Marcus. 0 me miserum ! Ego effugiam. 

[De muro descendit, sed magister eum videt.] 

Magister. Te video, Marce!. Veni huc! [Marcum 
comprehendit magister.] Abominande puerule ! A ludo 
te abstinuisti. Nunc autem ad ludum redibimus, et 
virgis te caedam. 

Marcus. O parce, magister, parce mihi! 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

[Magister Marcum abducit.] 

Marcus. 0 magister, videsne porcum istum ? Ut 
magnus est ! 

Magister. Porcum dicis ? Ubi est ? [Grunnit porcus.] 

Marcus. Ecce! Specta! 

Magister. Video eum. Curre, Marce, celeriter. 
Porcum comprehendere tempta. Si porcum compre¬ 
hendere poteris, tibi parcam. 

[Marctis celeriter currit , et porcum comprehendit 

quem ad magistrum ducit.] 
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Marcus . Ecce! magister. Porcum comprehendi. 
Nunc oportet te mihi parcere, ut promisisti. 

[Grunnit porcus.'] 

Magister. Tibi parcam, optime. Porcum mihi da ! 

[Magister porcum abducit ; Marcus ad pompam 

redit.] 

Spectatores. Io triumphe ! Io triumphe ! 

Finis. 
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SOMNIUM. 

Personae. 

Marcus. Effigies. 

Pater Marci. Magister ludi. 

Mater Marci. Sextus, discipulus quidam. 

Ancilla. 

ACTUS PRIMUS. Domus Marci. 

Marcus. {Apud mensam sedens ] Non possum facere 
pensum meum. {Stilum deicit .] Auxilium mihi da, 
optime pater. 

Pater. {Qui acta diurna legit ] Noli me irritare, pessime : 
non vaco. 

Marcus. {Submissa vdce] Quam iracundus est! 
{Clara voce] Nolo incommodo tibi esse, sed non longum 
est hoc mihi exponere : vereor ne magister ferula me 
percutiat nisi me adiuveris. {Lacrimare se simulat.'] 

Pater. Noli te infantem praestare, sed dic mihi quid 
faciendum sit. 

Marcus. Oportet me narrare de Gallis qui Capitolium 
ascenderunt, de anseribus quoque qui vigilabant . . . . 

Pater. O stultissimum puerum ! simplex est res, 
neque necesse est ut te adiuvem : tace igitur, namque 
acta diurna mihi sunt legenda. 

Mater. {Quae iuxtd focum vestes suit ] Tempus est 
dormiendi, Marce : num perfecisti pensum tuum ? 

Marcus. Nondum perfeci, mater, quia pater non volt 
me adiuvare. 

Pater. Ignavissimus es : quid vis dicam ? 

Marcus. Oblitus sum nominis Romani militis qui 
Gallos de summo Capitolio deturbabat. 

Pater. 0 sceleste, abi ad lectulum tuum : epistulae 
mihi sunt scribendae. 
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Marcus. [Susurrans] Puto eum nescire. 

Pater . Quid dixisti, sceleratissime ? Abi ad cubi¬ 
culum sine mora. 

Marcus. Sed nondum cenam edi: ieiunus sum. 
Mater. Sine eum, pater, pensum suum perficere. 
Festina, tamen, Marce, namque iamdudum oportet te 

dormire. 

Marcus . Non memini nominis : quaeram autem e 
libro : me miserum ! ubi est liber meus ? Puto me eum 
amisisse: rogabo ancillam num eum viderit. 

[Tintinnabulo ancillam accit.] 
Ancilla. [Intrat] Nonne tintinnabulum tinniit ? 
Marcus. Vidistine usquam librum meum ? 

Ancilla. Vidi sordidum quendam librum qui humi in 
aula iacet: nescio utrum tuus sit necne. 

Marcus „ Adfer mihi: puto eum esse meum : [An¬ 
cilla exit ut librum quaerat]. Utinam perficerem. 

[Ancilla cum libro redit.] 
Ancilla. Hic est liber quem vidi. 

[Marco librum dat.] 
Marcus. [Librum accipit.] Stultissimam ancillam! 
Gallicus est hic liber. 

Ancilla. Semper negligens es. [Exit. 

Mater. Tempus dormiendi est, Marce: da mihi 
osculum et ad cubicuftim abi. ^ 

Marcus. Sine me manere paulo diutius, mater. 

Pater. [Severa voce] Pare matri tuae, statimque abi. 
Marcus. [Matri suae appropinquans] Bene dormias : 
[Secum loquitur dum ad cubiculum abit.] Quid me 
fiet cum ad ludum ivero opere Infectd ? [Exit. 


ACTUS SECUNDUS. Cubiculum Marci. 

# 

Marcus. [Media nocte e somno excitatus] Quis adest ? 
Paterne an mater es ? 

Effigies. Quam dulcem linguam ! Loquere iterum, 
per te deos oro. 
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Marcus. Nescio quis sis : dic mihi unde veneris et 
quid vel 

Effigies. Ab Inferis veni, optime puerule: vagor 
per totum mundum ut aliquem inveniam qui mecum 
colloqui possit: sed omnes barbari esse videntur, quippe 
qui non intelligant linguam Latinam. Gaudeo tamen 
quod te inveni. Dic mihi qualem ad civitatem perve¬ 
nerim. 

Marcus. In Anglia es, nosque Angll sumus. 

Effigies. Pessima est regio: semper pluit, vel 
caligo tenebricosa omnia tegit: vix solem vidi ex quo 
huc veni: utinam apud Inferos essem ! civesque vestri 
stultissimi sunt qui non possint Latine loqui: sed unde 
accidit ut tu possis ? 

Marcus. Latinam linguam in ludo disco. Ego 
quoque gaudeo quod huc advenisti, namque poteris bene¬ 
ficium mihi praebere. 

Effigies. Quam dulce est iterum meam audire lingu¬ 
am : dic igitur quid velis : faciam quodcumque est: 
sed quid est tibi nomen ? 

Marcus. Marcus est mihi nomen : quid est tibi ? 

Effigies. Manlius sum, qui Capitolinus quoque 
appellor. 

Marcus. O beatum me ! nuperrime conabar nomen 
tuum in memoriam revocare. 

Effigies. Num iam periit gloria mea ? quam in¬ 
grati sunt homines! 

Marcus. Noli Irasci: non re vera oblitus sum : e 
memoria modo exciderat: num re vera is es qui Gallos 
de Capitolid deturbavit ? 

Effigies. Doctissimus es puer, qui non modo Latine 
loqui possis sed etiam gestorum Romanorum bene 
memineris ! Recte dixisti, ipse mea manu deturbavi. 

Marcus. Velim de hac fabula audire, namque 
maxime mihi placet. N5n multum, puto, afuerunt 
Galli quin Romam caperent. 

Effigies. Anseres tamen eis obstiterunt quominus 
id facerent. 
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Marcus. Dic mihi fabulam ab initio, optime. 

[Charta sumpta scribere coepit dum effigies narrat.] 
Effigies. Non longum est dicere. Galli enim quam¬ 


quam 


ad 


summum Capitolium advenerunt anseres 


non fefellerunt. 

Marcus. Sed quo modo Capitolium ascendere pot¬ 
uerant ? 


Effigies. Romanus quidam antea descenderat ut 
aquam quaereret, vestigiisque eius animadversis. . . . 

Marcus. Quid significat “ animadversis ” ? > 

Effigies. Vestigiis visis, vel spectatis. Cum Galli 
vestigia vidissent, nocte saxum ascenderunt: mox ad 
summum Capitolium perventum est. 

Marcus. Quid sibi volt “ perventum est ” ? 

Effigies. Perventum est a Gallis, scilicet: . Galli 
pervenerunt ad summam arcem, tantoque silentio ad 
summum evaserunt ut non custodes solum fallerent, sed 
ne canes quidem excitarent. Anseres autem non fe¬ 
fellerunt, quae res saluti fuit. Namque ego, clangore 
eorum alarumque crepitu excitus, arma arripui ceter- 
osque ad arma accivi, et Gallum, qui iam in summo 
constiterat, umbone ictum deturbavi. Sed cur scribis ? 

Marcus , Fabulam scribo ne iterum obliviscar : modo 
perge narrare. 

Effigies. Alii quoque telis missilibusque saxis per¬ 
turbabant hostes. Hoc modo Roma servata est. 

Marcus . Gratias tibi ago pro tam praeclara fabula : 
nunc tamen fessus sum ; itaque dormire cupio, sed cura 
iterum venias ut mihi de Romanis narres. 

Effigies. Nihil me impediet quin redeam: nll enim 
mihi dulcius est quam tecum colloqui: utinam ceteri 
Angli Latine possent loqui. 

[Marcus obdormit; effigies abit.] 
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Marcus. [ Recitat] Romanus quidam e Capitolio ut 
aquam quaereret descendit. Galli autem, qui hoc tem¬ 
pore Romam obsidebant, vestigiis eius animadversis, 
noctu saxum ascenderunt. Mox ad summum Capitolium 
perventum est, tantoque silentio ad summam arcem 
evaserunt ut non custodes solum fallerent, sed ne canes 
quidem excitarent. Anseres autem non fefellerunt, 
quae res saluti fuit. Namque Manlius clangore eorum 
alarumque crepitu excitus arma arripuit, ceterosque ad 
arma accivit et Gallum, qui iam in summo constiterat, 
umbone ictum deturbavit. Alii quoque telis missilibusque 
saxis perturbabant hostes. Hoc modo Roma servata est. 

Magister . Optimum post hominum memoriam pue¬ 
rum ! Sine mendo scripsisti: bene scribere potes 
si modo vis : sed saepenumero animum in praelectione 
vel non attendis, vel dormis. Hodie tamen tam bene 
fecisti ut omnibus veniam ludendi velim dare. Licet 
vobis abire. 

Marcus. [Cum vicino suo susurrat dum abit ] Hoc 
n5n poteram scribere nisi dormiissem ! 
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FtRTUM. 

Personae. 

Fur. 

Fur alter. 

Vigil. 

Alii Vigiles. 

Tullus. 

Praetor Romanus. 

Causidicus, qui est patr5nus Tulli. 

Causidicus alter, qui est patronus furis. 

ACTUS PRIMUS. Romae. 

Fur. [Alteri furi node occurrens ] Salve ! 

Fur alter. Salve tu quoque ! 

Fur primus. Velim pauca tecum colloqui, namque 
optimum inveni consilium quo ambo divites fiamus : 
[Vigilem appropinquare videt.] Nunc autem tacendum 
est: vigil nos spectat, atque vereor ne audiat de quibus 

loquamur. 

* Fur alter. Veni igitur domum meam: est mihi 
aliquantulum porcinae. 

Fur primus. Benignus es : abeamus una. 

Vigil. [Appropinquat furibus] Nolite morari in 
viis : quid hic agitis ? 

Fur alter. Abimus domum, sceleste: nonne licet 
Romanis domum per vias ambulare ? 

Vigil. Statim abite : namque si iterum vos in hac 
parte offender5 in vincula vos iaciam. 

[Abeunt fures : vigil perambulat.] 

ACTUS SECUNDUS. Casa furis. 

[Fures apud mensam accumbunt porcinamque edunt.] 

Fur primus. Hoc est consilium meum—scisne quam 
dives sit Tullus ? Hunc per fenestram saepenumero 



30 


vidi scrinio cuidam inhiantem: non dubium est quin mul¬ 
tum pecuniae Insit. Hoc scrinium iuxta parietem est_ 

Fitr alter. Consilium tuum intellego; quid enim 
nobis obstat quominus parietem perfodiamus pecuniam¬ 
que auferamus ? 

Fur primus. Bene dixisti! intempesta nocte domum 
Tulli eamus : egregia spolia capiemus. 

Fur alter. Adero : vigilem modo caveamus. 

[Abeunt ima.] 

ACTUS TERTIUS. Domus Tulli. 

[Fur primus domo caute appropinquat : sonum audit.] 

Fur primus. [Susurrans] Quis adest ? 

Fur alter. [E diversa parte intrat] Noli timere, amicus 

sum. 

Fitr primus. Dis gratias ago: putavi te vigilem 
esse : sed incipe parietem perfodere. 

Fur alter. [Submissa voce] Tace, ne quis te audiat: 
perfodio. [Parietem perfodit.] 

Fitr primus. Potesne scrinium tangere ? 

Fur alter. Possum : iamque per foramen extraho. 

Fur primus. Sine me effringere. Ecce, iam patet. * 

Fur alter. [Spe delectus] Me miserum : nihil inest 
nisi charta ! 

Fitr primus. Epistulae sunt; sed sonum exaudio : 
quis appropinquat ? [Vigiles ex improviso adveniunt.] 

Unus e vigilibus. Ecce! latrones domum circum¬ 
stant : comprehendite. 

Fur primus. [Alterum furem alloquens] Nulla datur 
effugiendi facultas. Tace modo, et te e periculo eripiam. 
[Ad vigilem versus] Quam opportune venistis, 6 vigiles ! 

Idem vigil. Opportune venimus vos in vincula coniec- 
tum. 

Fur primus. [Ad amicum suum reversus] Noli resis¬ 
tere : bonum consilium habeo. [A vigilibus com¬ 
prehenditur.] 

Vigil. Abducite ad carcerem. [Exeunt.] 
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ACTUS QUARTUS. Tribunal Praetoris. 



Praetor. Reus adest qui de furto accusatur: quis 

est petitor qui eum accusat ? 

Tullus. Ego petitor sum: namque media nocte 
domus meae parietem perfddit scriniumque extraxit. 

praetor. [Reum interrogans ] Adestne tibi patronus 
qui te defendat ? 

Reus. Patronus meus adest et orationem pro me 

habebit. 

Praetor. [Ad Tullum versus ] Utrum causam tuam 
ipse ages an habes tu quoque patronum ? 

Causidicus. Ego petitoris sum patronus. 

Praetor. Ambo adsunt patroni: Vos, iudices, animum 
orationibus attendite. Licet petitoris patrono causam 

agere. 

Patronus Tulli. Non necesse est, iudices, ut multa 
dicam : manifestum est furtum : reus in ipso scelere, 
manifesta re, deprehensus est: vigiles quoque adsunt 
qui eum videbant parietem perfodientem.: neque ipse 
negat se scelus admisisse; sed si voltis, iudices, licet 
vobis testem audire. 

Praetor. Quis est testis ? 

Vigil. [Procedit] Ego testis sum : ex animi mei 
sententia iurabo verumque dicam. Per vias noctu 
ambulabam, cum repente hunc inveni, vldlque eum 
parietem perfodientem. 

Praetor. Quae dicit auditis, iudices: nunc autem 
rei audiamus patronum. 

Patronus furis. Negabat, iudices, amicus meus— 
quem hondris causa nomino —se multa dicturum esse : 
neque re vera multa dixit. De eis tamen quae tam 
breviter dixit nunc mihi respondendum est : dixit enim 
reum ipsum fateri: recte dixit; cliens meus iam 
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confessus est se parietem perfodisse: se scelus admisisse 
vehementer negat. Cur enim perfodit ? Ut pecuniam 
auferret ? Minime, nihil enim pecuniae inerat. Num 
putatis, iudices, quemquam tam stultum esse ut velit 
scrinium vacuum summo cum periculo auferre ? Nemo 
hoc credere potest. Sed reus rei publicae causa scrinium 
abstulit, iamque in medium posuit quae abstulerat. 
Epistulae sunt quas nescioquo modo hic cdgnovit ab 
hoste missas esse. Unam modo sententiam ex una 
epistula vobis recitabo :—. 

“ Si igitur nuntiaveris nobis quot milites in 
urbe sint hanc pecuniam accipies. Nostri mox 

urbi appropinquabunt ; tu modo portam urbis 
pande . . . 

Sed puto me satis recitavisse. [Consulit.] 

Praetor. Reus, ut videtur, petitorem accusat: crimen 
maiestatis est, de quo vos, iudices, sententiam dare non 
potestis : quaestionem iubebo constitui. Nunc autem 
de furto sententias date : [Ad vigilem quemdam versus ] 
Veni huc. [Tabellas ei dat ] Iudicibus tabellas distribue. 

[Tabellae iudicibus dantur , qui reum absolvimt.] 

Reus absolvitur : Tullus autem retinendus est ut de 
crimine maiestatis quaeramus. 

[Vigiles Tullum comprehendunt et abducunt: 

omnes exire coeperunt.] 
Fur primus. [Patrono suo grdtuldns] Gratias tibi 
ago quam maximas .... 

Fur alter. Ego quoque ; quam praeclaram orationem 

habuisti! 

Causidicus. Nihil est cur me remuneremini: valete. 

_ [Exit.] 

Ambo fures ( Una voce). Vale ! 

Fur alter. [Cum primo fure loquitur dum abeunt] 
Neminem umquam te callidiorem vidi, sed nescid quo 
modo cognoveris epistulas in esse. 

Fur primus. [Submissa voce] Mea manu imposui, 
namque ab hostium duce eas acceperam heri, atque 
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mecum portabam, ut accidit, cum vigiles appropin¬ 
quaverunt. 

Fur alter. Deos immortales ! sed quid accidet nobis 
cum fraus inventa erit ? 

Fur primus. Noli timere ; proditores semper negant 
se scelus admisisse : repertae sunt epistulae in scrinio 
Tulli, nemo igitur credet ei etiam si me dicat imposuisse. 
Fur alter. Callidissimum hominem ! Ad porcinam 

redeamus. [ Exeunt . 

A ulaeum tollitur. 
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LODUS. 


Personae. 

Orbilius, magister ludi 
Marcus 
Gaius 


Quintus 

Sextus 

Titus 


y discipuli. 


Orbilius. Salvete, discipuli. Hodie carmen Horati 
poetae recitabimus. Num quis volumen n5n habet ? 

Discipuli. Habemus, sed in capsa sunt omnia. 

Orbilius. Tu, Marce, cape volumina et distribue. 
Cura ut suum cuique des. Noli hiare, Sexte : num 
fessus es ? Nonne satis diu hac nocte dormivisti ? 
Omnibus impero ut attento sitis animo. Nunc est 
discendum, non dormiendum. Puto vos iam oblitos 
esse cuius poetae carmen simus recitaturi. Quis scripsit 
carmen, Gai ? 

Gaius. Ignoro. 

Orbilius . O puerum maxime immemorem ! Tu, 
Marce, noli ridere, noli istum in modum Gaium spectare. 
Nihil est cur spectes. Memento semper esse attento 
anim5. Proverbium meum non Ignoras; discipulus 
Ignavus poenas dat. Cum, Tite, Gaius Ignoret, tu mihi 
dic quis carmen scripserit. 

Titus. Horatius scripsit, magister. 

Orbilius. Recte respondes, mi Tite. O si sic omnes ! 
Multo essemus felicidres. Spectate carmen in quo de 
fonte Bandusiae narrat Horatius. Num habetis ? 

Quintus. Invenire non possum. 

Marcus. [Susurrans'] Tertio in libro. 
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Orbilius. 0 pessimum puerum ! Noli loqui iniiissus. 
Si iterum iussa mea neglexeris, ferula mea utar, et tu 
dolore maximo afficieris. Intellegisne, an surdo loquor ? 
Muscus. Intellego. [. Discipulis ] Ut irascitur ! 
Orbilius. Quid dicis, pessime ? 

Marcus. Dico me intellegere quid dicas, magister 

optime. 

Orbilius. Tanto melius. Te vicino loqui arbitrabar : 
si locutus esses, poenas dedisses. Quinte, carmen 
recita ab initid usque ad finem. Libri tertii carmen 
est tertium decimum. 

Quintus. [ Recitans ] 

O fons Bandusiae, splendidior vitro 
Dulci digne mero, non sine floribus 
Cras donaberis haedo. 

Cui frons turgida comibus 

primis et venerem et proelia destinat; 

Frustra : nam gelidos inficiet tibi 
Rubro sanguine rivos 
Lascivi suboles gregis. 

Te flagrantis atrox hora Caniculae 
Nescit tangere, tu frigus amabile 
Fessis vomere tauris 
Praebes et pecori vago. 

Fies nobilium tu quoque fontium, 

Me dicente cavis impositam ilicem 
Saxis, unde loquaces 
Lymphae desiliunt tuae. 

Orbilius. Non male recitas, mi Quinte. Sed carmen 
est facillimum. Si difficilius esset, fortasse erravisses. 
Nunc non erravisti. Singulis de verbis interrogabo. 
" Dulci digne mero.” Quid significat merum ? Dex¬ 
tram erigite si potestis respondere. 
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Gdius. [Dextra sublata] Merum significat id quod 
vinum. 

Orbilius. Recte dicis. Merum est vinum purum 
nulla aqua admixta. Hoc proprie significat. Sed apud 
poetas merum et vinum idem significant. Nunc per¬ 
gamus. “ Cras donaberis haedo/' Aliter eadem dic, 
Marce. 

Marcus. Cras haedus tibi donabitur. 

Orbilius. Recte respondes. Nam n5s Romani 
dicimus vel “ dono haedum alicui ” vel “ dono aliquem 
haedo." Versus quartum et quintum velim aliquis 
'exprimat aliis atque simplici5ribus verbis usus. Num 
quis id facere potest ? 

Sextus. Possum. Frons haedi primis turget cornibus, 
quad signum est aetatis iam provectae. Itaque poeta 
dicit frontem coniugem destinare et proelia, quibus 
scilicet coniunx ceteris ab haedis reportetur. 

Orbilius. Recte exponis rem. Pergit Horatius in 
hunc modum. Proles lascivi gregis—is lascivus est 
qui semper ludit—fontem sanguine rubrum faciet. 
Frigidus vel media aestate fons manet, et tauros labore 
fessos vagumque pecus recreat. 

Marcus. [Vicino loquitur ] Ille magister utinam 
haedus Horati esset, et nos apud fontem— 

Orbilius. Tace, tace! 0 puerum insolentem, te 

audio ! Cape caput tu, et tu pedes retine. Ego virgis 
caedam. Maxima debetur magistrd reverentia, ut ego 
iam docebo. 

Marcus.- 0 magister, parce, parce ! Confiteor me 
peccavisse ! 0 tergum meum, quantum dolet! 0, 0. 

Orbilius. Iterumne loqueris, pessime, dum ego te 
docere conor ? Nunquamne mihi oboedies ? Fessus 
sum caedendo; iam desino. Utinam magis valerem, 
ut satis caedereris ! 

Marcus. Gratias ago, magister, dis non tibi. 

Orbilius. Tam fessus sum ut plura docere n5n possim. 
Exite omnes lusum. 

Pueri. Gaudeamus ! Lusum eamus ! 
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PERSEUS 


Personae. 


Perseus. 

Acrisius, avus Persei. 
Danae, mater Persei. 
Polydectes, rex Seriphi. 
Apollo. 

Graeae. 

Medusa. 


Cepheus, rex Aethiopum. 
Andromeda, filia Cephei. 
Milites. 

Serv!. 

Cives. 


Artifex. 
Piscator. 

Gorgones ceterae. 


SCAENA PRlMA. Spelunca, ubi est oraculum Iovis. 

Acrisius. [Magno terrore affectus , speluncam adit] 
0 Iuppiter, maxime deorum, oraculum a te peto ut 
sciam quid sit faciendum. Namque Perseum nepotem 
meum timeo, ne regem se faciat. Dic mihi igitur quid 
sit faciendum. 

Vox. [Ex interiore speluncae parte audita] Cave 
Perseum ; magnopere timendus est. 

Acrisius. [Clara voce] Gratias tibi ago pro tam 
claro responso. [Submissa voce.] Occidam eum sine 
mora. Iamque oportet me domum redire. [Exit. 

[Perventum est ad regiam Acrisi, ubi multi milites 
servique multi Acrisium ab oraculo redeuntem excipiunt.] 

SCAENA SECUNDA. Regia Acrisi. 

Acrisius. Ubi sunt Danae atque Perseus ? 

Milites. Nescimus, domine. 

Acrisius. Quaerite igitur, atque ducite e5s ad me. 

[Exeunt milites qui mox redeunt 

cum Perseo Danaeque.] 
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Danae. Venimus ad te, Acrisi, ut imperata tua 
faciamus ; sed nescimus quid velis. Noli nobis nocere. 
[Perseus vagire coepit .] 

Acrisius. Comprehendite illos, milites. Proditores 

sunt; quid oportet proditores pati ? 

Milites . laciendi sunt in mare. 

Artifex quidam. Vlsne magnam arcam faciam qua 
includantur ? 

Acrisius. Hoc cdnsilium mihi placet : cura eam quam 
celerrime faciendam. 

Artifex. Ecce! Iam parata est. Ego quidem eam 
ad litus mea manu feram : tu modo milites iube Perseum 
matremque eius deducere. 

Acrisius. Deducite eos, milites: vosque reliqui 
spectate per fenestras quid sit eventurum. 

[Milites Danaen Perseumque deducunt ; 

servi e fenestris spectant .] 

Servi. Iam videmus milites e5s ad litus deducere ; 
iamque ad litus perventum est. In arca sedent atque 
altum petunt. Tempestas videtur exoriri. Veni, 
domine, ad fenestram ut ipse videas. [Acrisius fenestrae 
appropinquat.] Nonne vides quo modo Danae timeat ? 

Acrisius. [Per fenestram spectans] Video Danaen 
timere, sed Perseus minime timet; puto eum dormire. 

SCAENA TERTIA. Litus Insulae Seriphi. 

Danae. Noli timere, carissime : iam pervenimus ad 
terram. Puto Iovem, qui tranquillum fecerit mare, nos 
e periculo liberavisse. Dis gratias agamus : “ Iuppiter 
omnipotens, gratias tibi agimus ; tibi quoque, Neptune, 
qui omnia maria regis, pro salute data/' [Perseum 
alloquens.] Desiste vagire : nihil est cur timeas. Ego 
quidem itinere fessa sum ; dormiamus igitur in arena. 

[Perseus coepit turres arena exstruere.] 

Piscator. [Intrat] De5s immortales ! Femina nescio- 
quae formosissima in arena dormit. Quid sit faciendum 
nescio; relinquere eam non possum, nam timeo ne 
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fluctibus inundetur, sed pudet me eam excitare. 


[Per¬ 


seum videns.] Tu tamen, puerule, aliquantulum arenae 
in caput eius effunde. [Perseus super caput matris 
hamam evertit.] Iam coepit expergiscl. 

Danae. [ Experrecta] Pluit, ut videtur; immo vero 



puer pessime 


quid 


grandinat. [Perseum videns.] 
agis? 

Piscator. Salve, regina, quaecunque es, sive mulier 

sive nympha. 


Danae. Salve, domine ; miserrima sum femina, e 
naufragio servata. Hic est filius meus, adhuc Infans. 
[Perseum alloquens.] Iube advenam salvere. 

Perseus. Salve: Da mihi piscem; valde esurio 
Piscator. [Piscem e sporta promens] Accipe. [Ad 
Danaen versus.] Si placet tibi, domum regis vos ducam. 
Benignus est qui comiter vos excipiet. 

Danae. Bene dixisti; eamus una. [Exeunt omnes.] 


SCAENA QUARTA. Regia Polydectae. 

Piscator. Salve, domine.. Ad te deduco feminam 
puerumque, quos in lltore inveni e naufragio servatos. 

Polydectes. Gaudeo quod e tanto periculo effugistis : 
nunc autem in finibus meis tutam sedem accipite. 

Danae. Gratias tibi ago, optime princeps, pro tanto 
beneficio : hic manebo cum filio meo. Spero eum fortem 
futurum esse iuvenem. 

[Multi anni praetereunt: Perseus iam iuvenis est.'] 


Polydectes. Form5sissima femina est Danae ; velim 
igitur eam in matrimonium ducere. Hoc tamen con¬ 
silium Perseo displicet, itaque mihi obstat quominus 
matrem suam in matrimonium ducam. Ipse igitur 
dimittendus est. [Ad milites versus.] Perseum arcessite. 
[Milites exeunt ; mox cum Perseo redeunt . Polydectes 
Perseum adloquitur.] Quousque hic manebis ? Nonne 
taedet te huius tantae Ignaviae ? Oportet iuvenes fortes 
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se praestare; nam iamdudum adulescens es. Cape 
arma igitur et virtutem praesta. 

Perseus. Equidem vero iamdudum abire cupio ; sed 
mater mihi obstat quominus abeam. Semper enim 
timet ne in aliquod periculum cadam. Sed si placet 
tibi, domine, statim abibo. 

Polydectes. Placet mihi: abi sine mora, et caput 
Medusae mihi refer. [Perseus exit.] 


SCAENA QUINTA. Terra incognita. 

Perseus . Nescio ubi sit Medusa : sed advenam video 
quem orabo ut viam mihi demonstret. [. Advenae appro¬ 
pinquans.] Scisne ubi Medusa habitet ? 

Apollo. Haec est via quae ad Graeas, sorores eius, 
fert. Primum oportet te ad Graeas ire ut magicam 
galeam accipias. Ego falcem tibi dabo speculumque 
quae magno tibi erunt auxilio. 

Perseus. Pro falce gratias tibi ago: sed speculo 
cur opus est ? 

Apollo. Per speculum specta dum Gorgonibus 

appropinquas, nisi vis in saxum verti. 

Perseus. Hoc faciam. Nunc hac via progrediar. 

[Progreditur.] 

Graeae. [Perseum videntes] Advena quidam appro¬ 
pinquat. 

Perseus. Salvete, matronae. Galeam magicam pet5 ; 
num voltis mihi dare ? [Gladium stringit.] 

Graeae. Gladium depone, atque abi: licet tibi habere 
galeam. [Perseus cum galea magica exit.] 

ALIA PARS TERRAE. 

Medusa. Puto aliquem appropinquare. 

Gorgones ceterae. Non poterit ndbis nocere : statim 
in saxum vertetur. 

Medusa. Sed oculos ad nos non intendit : vereor ne 



4T 

I 


laedat me. Ecce ! in speculum inspicit : non dubium 
est quin fortis sit. 

Perseus. [Medusam aggressus ] Horribili specie mon¬ 
strum es : occidam te falce mea. 

[Caput Medusae abscidit.] 

Gorgones. Succurrite, sorores: Medusa mortua est. 

Perseus. Succurrite, si voltis : namque invenire me 
non poteritis [Galeam magicam induit.] 

Gorgones. E conspectu evasit: vix dubitare possumus 
quin deus sit. 

SCAENA SEXTA. Oraculum dei Ammonis. 

Cepheus. O Iuppiter omnipotens, consilium a te 
peto ; quid enim faciendum sit nescio. Saevissimum 
monstrum, quod Neptunus misit, cottidie e mari venit 
finesque nostros vastat, hominesque devorat. Dic mihi 
igitur quo jnodo e tanto periculd cives extrahere possim. 

Vox. [E spelunca audita] Filia tua monstro tradenda 
est: quod si feceris statim abibit. 

Cepheus. [Summo dolore affectus ] Me miserum ! Filiam 
tradere non possum. Sed domum redibo ; fortasse 
monstrum non redibit. 

SCAENA SEPTIMA. Regia Cephei . 

Cepheus. Iterumne venit saevissimum monstrum ? 

Milites. Non vidimus, domine. Speramus id num- 
quam rediturum esse. 

Cives. [Intrant] Salve, optime princeps. Advenimus 
rem terribilem nuntiatum ; namque monstrum illud 
heri e mari appropinquavit lltorl duosque piscatores 
devoravit. 

Andromeda. Oportet te, pater, oraculo parere. Non 
timeo pro patria mori. 

Cepheus. Vix possum militibus imperare ut te dedu¬ 
cant ; sed faciendum est. O me miserum ! miserrimam- 
que puellam ! [Milites Andromedam abducunt.] 



42 


SCAENA OCTAVA. Litus.- 

Milites. [Andromeda vincta ] Iam vincta est vinculis : 
monstrum exspectemus. 

Perseus. [Intrat] Quid sibi volt hic hominum con¬ 
cursus ? [Andromedam videt.] Deos immortales! for¬ 
mosissima puella, vinculis alligata, lacrimat. Dic mihi, 
per te deos oro, quam ob rem doleas. 

Miles quidam. Moritura est, domine. Namque 
Cepheus, pater eius, monstro eam tradidit ut ceteros e 
periculo eripiat. [Fremitus' auditur.] Iamque puto 
monstrum appropinquare : ego abibo. 

Milites ceteri. Nonne audis fremitum ? monstrum 
appropinquat; fugiamus igitur ne in periculum cadamus. 

[Omnes effugiunt.] 

Perseus. Ignavissimos homines ! Ego, qui Medusam 
interfeci, nullum monstrum timeo. [Monstrum videt.] 
Medusa tamen hoc terribilius est. Sed interficiendum 
est. [Gladio suo monstrum interficit . Andromedam e 
vinculis solvere coepit.] Noli timere ; monstrum mor¬ 
tuum est. 

Andromeda. Gratias tibi ago pro tanto beneficio : 
sed vereor ne monstrum te laeserit. 

Perseus. Tale monstrum non potuit laedere Perseum, 
qui Medusam occidit. 

Andromeda. Eamus ad patris mei regiam ut sciat 
me tutam esse. Ego viam tibi demonstrabo. [Exeunt.] 

REGIA CEPHEI. *- 

Perseus. Ad te deduco filiam tuam quam de monstro 
servavi. 

Andromeda. Fortissimum se praestitit, pater. 

Cepheus. Gratias tibi ag5 quam maximas : antea 
maxime dolebam quia putavi me n5n iterum visurum 
esse filiam meam. 

Perseus. Gaudeo quod cives e tantb periculo servavi. 

Cepheus. Non dubium est quin mercedem meritus 
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sis : per te stetit quominus Andromeda mortua esset. 
Quo4 ddnum velis accipere ? 

Perseus. Si placeat tibi cupiam Andromedam in 
matrimonium ducere. 

Cepheus. Ego non obstabo tibi quin in matrimonium 
eam ducas. 

Perseus. Benignus es, domine. [Andromedam alio - 
quens.] Placetne tibi hoc consilium ? 

Andromeda. SI in patria mea manebis, tibi nubam. 

Finis . 
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"LAQUEO SUO CAPTUS." 

r 

Personae. 

Servus formosus. 
Portitor. 

ALII PORTITORES. 

Praetor . 

Patroni 
Iudices. 

ACTUS PRIMUS. Navis mangonum Brundisio 

appropinquat. 

Mango primus. Haud multum abest quin portum 
attingamus. 

Mango alter. Ipsam crepidinem iam videre possum 
magnamque portitorum multitudinem qui nos expectant. 

Mango primus. Me miserum ! quantum pecuniae 
pro portorio solvendum erit. 

Mango alter. Equidem certe vereor ne totum quae¬ 
stum amittamus: nonne fieri potest ut portitores 
fallamus ? 

Mango primus. Optimum consilium : sed res summi 
periculi est; cavendum igitur est n5bis : sed fortasse 
efficere possumus ut credant hunc tam formosum servum 
ingenuum esse. 

Mango alter. Scio quid faciendum sit: bullam et 
praetextam togam ei imponemus. 

Mango primus. Qualem sollertiam prae te fers! 
haec statim faciamus. 

[Insignia ingenuitatis servo formoso imponunt.'] 

Mango alter. Quam pulchram speciem prae se fert! 
crederes eum re vera esse ingenuum ! 

Mango primus. Bene fecisti; nunc autem tace : iam 
in portu sumus et portitores adsunt. 


Mango primus. 
Mango alter. 
Servi. 
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Mango alter. [Nautas alloqnens ] Ancoras iacite, 
venalesque per foros educite. 

Portitor primus. Unde venistis ? 

Portitor secundus. Mercatdresne estis ? 

Mango primus. Venalicii Delo venimus ut servos 
hos vendamus. 

Portitor secundus. [Formosum servum digito suo 
monstrans.] Hic autem n5n videtur venalicius esse. 

Mango alter. Non est, sed Romanus quidam, qui 
nos oravit ut n6biscum navigare sibi liceret. 

Portitor primus. Solvite igitur quinquagesimam pro 
portorio. 

Mango primtis. Ecce! accipe : nunc sine nos ad 
nundinas illos perducere. 

Servus formosus. Valete nunc, amici; gratias vobis 
ago quod me tam benigne manumisistis. 

Mango primus . In malam crucem ! O sceleste ! 
quam manumissionem dicis ? 

Servus formosus. Cavete ne civi Romano maledicatis. 

Mango alter. Deos immortales ! quantam audaciam ! 
Civem Romanum se dicit esse. 

Servus formosus. Vera dico, namque vos qui bullam 
praetextamque togam mihi imposueritis, ultro me in 
libertatem vindicavistis. 

Mango primus. [Submissa voce ] Vix facere possum 
quin audaciam viri admirer. [Clara voce] Quae, malum, 
est haec tanta audacia ? Mox reperiemus utrum liber 
sis necne. [Alterum mangonem allocutus.] Compre¬ 
hende eum ut ad praetorem ducamus, qui diem dicat 
iudiciumque nobis det. 

ACTUS SECUNDUS. Vindiciae apud praetorem. 

[Adsunt praetor, servus qui libertatem sibi vindicat, duo 

mangones eorumque patronus, iudices, portitor ut 
testis, servique ut testes diversae partis .] 

Praetor. Omnes, qu5s oportet, videntur adesse. 
Petitorem audiam ut ius dicam. 
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Mango. Licetne patron5 med orationem pr5 me 
facere, namque ipse meam causam non bene agere 
possum ? 

Praetor . Nihil obstat quin patronus pro te causam 
agat: statim modo incipiat. 

Mangonis patronus. Id vobis hodie, iudices, quaeren¬ 
dum est, utrum ingenuus an servus sit qui Delo in 
venalium numero Brundisium a clientibus meis adductus 
est. Sed forsitan quaerat aliquis, quo mod5 scire possu¬ 
mus num reus idem sit quem, venalicii introduxerunt ? 

Testem statim praebebo. 

Portitor quidam. Ex animi mei sententia iurabd 
verum que dicam. Non dubium est quin hic servus sit 
quem Brundisi vidi inter alios servos Delo invectos. 

Mangonis patronus. Servus ipse non negat se antea 
servum fuisse ; sed libertatem iam sibi vindicat quia a 
dominis suis manumissus sit. Clientes tamen mei hoc 
vehementer negant: nullum servum manumiserunt, sed 
servus ipse sua manu signa ingenuitatis sibi imposuit. 
Nunc eum videtis, iudices, bullam praetextamque togam 
gerentem. Quomodo tamen is ingenuus esse potest qui 
iam confessus sit se antea servum fuisse ? Nemo 
dubitare potest quin aliquid fraudis insit: namque ne 
liberto quidem, nedum servo, licet signa ingenuitatis 
gerere. Et qu5 modo manumittendi sunt servi ? num 
bullam praetextamque togam imponendo ? Minime ! 
sed vindicta tangendi sunt. Nemo tamen hunc vindicta 
tetigit; usque adhuc igitur servus est. 

Praetor. [Ad reum versus ] Quid tu habes quod res¬ 
pondeas ? 

Servus formosus. Necesse est, iudices, ut ipse meam 
causam agam, quia nem5 mihi pr5 patrond exstat. Quae 
autem a mangonum patrono dicta sunt vehementer 
nego. Dixit enim me ipsum mea manu signa ingenui¬ 
tatis mihi imposuisse ; id quod nullo modo facere potui, 
namque neque bullam neque togam praetextam habe¬ 
bam. Sed mangones ipsi sua manu haec mihi imposue¬ 
runt. Testesque adhibebo me verum dicere. 
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Servus quidam. Ex animi mei sententia iurabo 
verumque dicam. Vidi hos mangones ipsos sua manu 
signa ingenuitatis huic imponere. 

Servus alius. Ex animi mei sententia iurabo verum¬ 
que dicam : ego quoque haec vidi; putoque mangones 
ita egisse ut portitores fallerent, namque portorium 
solvere nolebant. 

Praetor . Nunc mihi ius dicendum est. Patronus 
mangonum negabat hunc liberum esse quia non rite 
manumissus esset. Lex certe dicit “ si neque censu 
neque vindicta nec testamento liber factus est, non est 
liber.” Servus igitur adhuc esse mihi videtur. [Man¬ 
gones plaudunt.'] Sed servus mangonum non potest 
esse, namque qui simulaverunt eum ingenuum esse 
negaverunt servum esse. Equidem vero censeo eum 
publicandum esse ut servus publicus sit, mangones 
quoque multa pecunia multandos esse puto, quia porti¬ 
tores fallere conabantur. Sed oportet vos, iudices, 
sententias dare. 

[Iudices, tabellis distributis, sententias dant : servum 
publicant mangonesque multant .] 
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INSULA CYCLOPUM. 

Personae. 

Ulixes. Polyphemus. 

Comites eius. Ali! Cyclopes. 

Ulixes. Nescio qualem ad terram pervenerimus : vos 
tamen reliqui hic manete prope litus dum ego paucis cum 
comitibus ad interiorem partem terrae procedo ut qualis 
sit regio qualesque incolae sint reperiam. 

Comites. Nos vero manebimus, tu tamen cave ne iii 
periculum venias. 

Ulixes. Cavebo mihi atque comitibus : sed quis volt 
me sequi ? 

Comes primus. Ego volo. 

Comes secundus. Ego quoque veniam. 

Comes tertius. Nunquam tibi deero. 

Comes quartus. Te persequar quocumque voles ducere. 

Comes quintus. Neque ego quidem dubitabo quin 
consequar. 

Ulixes . Venite igitur mecum, amici: vinumque 
vobiscum adferte ne in itinere sitiamus. [Ulixes quin¬ 
que cum comitibus e Utor e ad interiorem insidae partem 
proficiscitur.] 

Ulixes. Speluncam video, prope quam multa ovium 
haedorumque pecora circumstant. 

Comes primus. Sed specta gigantem qui pecus 
custodit: vereor ne nobis noceat. 

Comes secundus. N5n videt nos : ad pecus oculos 
intendit. 

Comes tertius. Unum modo oculum in media fronte 
habet. 

Comes secundus. Nil refert : nos videre non potest. 
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Comes quartus. Speluncam igitur intremus : namque 
quid insit cognoscere volo. [ Speluncam intrant.] 

Ulixes. Gigas certe abest: sed quot res adsunt! 
sportae casei plenae, oves, hirci .... 

Comes quintus. Optima spolia invenimus : omnia 
ad navem reportemus. 

Ulixes. Nolite ita facere: omnibus impero ne quic- 
quam tangatis, namque puto Cyclopem iam redire. 

Comes primus. Vide5 eum magnum virgarum fascem 
in terg5 portantem : me miserum, quam timeo ne omnes 

moriamur ! 

Comes secundus. Noli timere, ignavissime. 

Comes tertius. In interiore speluncae parte latea¬ 
mus omnes. [Omnes ad imam speluncam se recipiunt.] 

[Cyclops , cui nomen est Polyphemus, 

cum pecoribus intrat.] 

Polyphemus. Nunc oportet me capras mulgere. 

Comes primus. [Susurrans] Utinam abesset! 

Polphemus. [Vocem audiens] Vocem hominis audio : 
num latrones adsunt ? quis inest ? 

Ulixes. [Multo terrore affectus] Nautae sumus, 
optime, non latrones : Troia navibus nostris venimus, 
sed tempestate orta ad hanc insulam navem appulimus. 
Noli igitur nobis nocere, sed praebe cibum. 

Polyphemus. Si nautae estis, dic mihi ubi sit navis 
vestra. 

Ulixes. [Submissa voce] Non dicam, ne navem nobis 
abripiat. [Clara voce.] N5n iam habemus navem, 
namque Neptunus eam tempestate obruit: ego tamen 
cum his tam paucis comitibus e naufragio servatus huc 
perveni: 

[Polyphemus nautis appropinquat.] 

Comes primus. Cavete, amici, cavete ! nobis appro¬ 
pinquat. [A Polyphemo e terra tollitur.] 0 me miserum ! 
succurrite mihi amici! 

Polyphemus. Succurrite amici! Valde esuri'5, neque 
satis est mihi unus homunci5. [Duos e comitibus devo - 
rat .] Iam satis edi: bibere volo. 

D 



50 


Ulixes. Accipe igitur aliquantulum vini. 

[Polyphemus bibit.] 

Polyphemus. Hoc vinum mihi placet; numquam 
antea tam dulce vinum bibi: multo dulcius est lacte : da 
mihi alterum cyathum. 

Ulixes. Ecce ! cyathus iterum repletur : sed mini¬ 
mum vas est cyathus ; nonne ex amphora bibere velis ? 

Polyphemus. Benignus es advena: quid est tibi 
nomen ? nam pro hoc tanto beneficio praeclaram tibi 
dSnum dabo : omnium postremum te edam. 

Ulixes. [Caute respondet] Nemo est nbmen mihi: 
sed accipe amphoram. 

[Polyphemus amphoram accipit, totamque haurit.] 

Polyphemus. Optimum est vinum : iamque fatiscor ; 
dormire volo : me miseram ! vix ambulare possum ; 
titubo. [Vino superatus humi iacet.] 

Ulixes. Nunc, amici, festinate: profunde dormit, 
nam vino est ebrius. 

Comes tertius. Sed quid faciendum est ? Effugere 
n5n possumus quia speluncae introitus magno saxo 
obstructus est, quod nullo modo divellere poterimus. 

. Ulixes. Audite tamen consilium meum : inter haec 
ligna magnum palum video : hunc praeacutum facia¬ 
mus. 

Comites . [Una voce] Auxilium dabimus. [Palum 
ferro praeacuunt] satisne praeacutus est ? 

Ulixes. Satis est: nunc extremam partem in Ignem 
imponite. 

Comites. Imponimus, iamque ardet. 

Ulixes. Nunc igitur hoc Instrumento oculum Poly¬ 
phemi transfodiamus dum dormit. 

Comites. Tollite palum : oculum transfodere volumus. 

Polyphemus. [Dolore excitus] Me miserum ! quantum 
dolorem sentio : quis me interficit ? oculus transfoditur : 
non videre possum: caecus sum. 0 . . 0 . . . 

Alii Cyelopes. [Clamorem audientes ad speluncam 
veniunt] Quis te laedit, 0 Polypheme ? Cur tantum 
sustulisti clamorem ? 
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Polyphemus. Quia Nemo me laedit. 

Cyclopes. Sed si nemo te laedit nihil est cur clames. 
Polyphemus. Dixi Neminem me laedere, amici. 
Cyclopes . Si nemo te laedit non dubium est quin 
deus quidam te puniatur. Abibimus igitur, namque dis 
resistere ndlumus. 

Polyphemus. Nolite abire, amici. 

[Cyclopes iam abeuntes e spelunca sequitur .] 
Ulixes. Nunc effugiendi facultatem habemus. 

[Omnes e spelunca ruunt.\ 
Comites. E quanto periculo servati sumus: non 
multum aberat quin omnes moreremur. 
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“SEQUITUR VARAM VIBIA,” 

f 

Personae, 

Umbri cius. 

Cordus, poeta et amicus Umbrici. 
Davus, servus surdus. 

Clientes. 

Andromachus, artifex. 

Poeta primus. 

Poeta secundus. 

Poeta tertius. 

Ianitor. 


SCAENA PRIMA . 

Umbricius. Cordus dixit se hodie venturum esse ; 
poetarum praeclarissimus—solus igitur admittendus est: 
servum iubebo ceteros excludere. Eia, Dave, age, huc 
veni! stulte, num audis ? Omnium surdissimus est. 
Veni huc, pessime : voco te [ Davus appropinquat.'] 
Cura ut Cordum poetam solum admittas, ceterds exclu¬ 
das : intelligisne ? 

Davus. Intelligo, domine: neminem nisi poetam 
admittam. [Abire coepit .] 

Umbricius. Eia Dave, redi: huc, huc stulte ! Arti¬ 
ficem quoque quaere qui operculum cistae meae affigat. 
Hoc quam celerrime cura faciendum si nonvis vapulare. 

Davus. Hoc statim faciendum curabo, domine: 
[Ianitori appropinquans.] Semper dormit: [Ianitorem 
e somno excitat.] Cura neminem nisi poetam admittas : 
ego artificem quaero. 

Turba clientium. [Extra idnuam] Venimus salutandi 
causa : aperi ianuam ! 
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I(initor. [Dum tamiam aperit ] Num poetae estis ? 
Procul O profani! non estis poetae. [ Eos depellere 
conatur , sed non potest eis obstare quin irruant.] Accipite 
sportulas atque abite: ipse non vacat : [Clientes 
sportulas e mensa capiunt : deinde , Umbricio salutato, 
abeunt.] 

Umbri cius. Quot incommoda in urbe sunt : cottidie 
clientes veniunt salutatum ; poetae ubique recitar t. . . . 
[Poeta intrat.] 0 lupus in fabula ! 

Poeta primus. Salve, optime poetarum patrone: 
adsum carmen tibi recitatum. 

Umbricius. Quis te admisit, pessime ? N5n vaco. 
[Poeta recitare coepit.] Desiste, desiste : non vaco tibi. 

Poeta. Sed servus dixit te iamdudum me exspectare. 

Umbricius. O stultissimum servum. [Poeta secundus 
intrat.] 

Poeta secundus. Salve, optime poetarum patrone : 
adsum carmen tibi recitatum. 


Umbricius. 


Me miserum. 


[Poeta primus iterum recitat.] 


poeta poetam 


excipit. 


Poeta secundus. 


Quid rei est ? 


Importune recitat ? 


[Poetam primum ferit , qui artificem tignum portantem 
offendit aique ad terram deicitur.] 


Poeta primus. 


[Surgens] 

Me truncus inlapsus cerebro 
sustulerat, nisi Faunus ictum 
dextra levasset. 


Poeta secandus. [Iterum eum ferit.] Scio quam 
molestus sit: sed accipe sdlatium. [Ad Umbricum 
versus ipse recitare coepit.] 

Davus. Venit poeta, domine. [Cordus cum tertio 

poeta intrat.] 


Cordus. 

Poeta tertius . 


| [Una voce loquentes] Salve, optime 


poetarum patrone. [Cordus poetam tertium percutit.] 


Cordus. Salve, optime poetarum patrone, adsum 


carmen tibi recitatum. 


Umbricius . Ubique poetae ! perstringuntur aures : 
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quid faciam ? qu6 fugiam ? [Turbam poetarum recitan¬ 
tium circumspicit atque e scaena effugit .] 

[Omnes poetae , dum carmina sua recitant , 

perambulant graddtimque exeunt.] 

Finis Scaenae Primae. 

SCAENA SECUNDA . 

Davus. Haec est cista : istud operculum affigendum. 

Andromachus. Opus erit clavis, malleo, tigno, fortasse 
resti: clavos non habe5 ; malleus est domi; nunc 
autem quaeram, cum invenero redib6. [Exit. 

Davus. Artifices Romanos ! [Exit. 

Umbricius. [Intrat] Iam quiescere possum: locus 
poetis vacuus miraculo est. [Poetarum voces audit.] 
Me miserum, appropinquare videntur : quid faciam, quo 
me celem ? [Cistam videt.] Optimum consilium est; 
in cista latebo. [In cista, latet : mox Cordus intrat carmen 
recitans : Davus cum artifice redit poetamque recitantem 
depellit.] 

Davus. Nunc operi incumbe; n6li tempus terere: satis 
habes instrumentorum : incipe modo. [Artificem ferula 
percutit.] Namque si iterum officium tuum neglexeris 
poenas dabis : saevissimus est dominus qui non parcet 
tibi, incipe igitur si nonvis verberari. 

Andromachus. Ec.ce, incipio : noli irasci. Sed audi, 
ndnne audivisti v5cem ? [ Umbricius e cista clamat.] 

Daviis. [Quippe qui surdus sit Umbricium non audit] 
Cur cessas, pessime ? perge, perge : semper loqueris, 
nihil agis. [Artificem percutit.] 

Andromachus. Parce, parce : affigere volo : sed put5 
aliquem inesse. 

Davus. Iterum loqueris: tace, tace: tempus est 
agendi, non loquendi. 

Vox Umbrici. Noli affigere operculum: sine me 
exire. [Andromachus iterum vocem audiens, iterum 
cessat.] 
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Davus . Iterumne cessas, o sceleste ? Semper cessant 
artifices Romani: accipe calcem : nunc perge operari : 
vereor ne prius adsit dominus quam perficere potueris. 

Andromachus. Vereor ne iam adsit dominus : sed 
affigendum est: modo parce virgis. 

Vox Umbrici . Me miserum! quot incommoda e 

poetis surdisque servis accipio. 

[Andromachus, terrore affectus, iterum desistit .] 

Davus. [Artificem ferula percutiens] Semper cessas, 
pessime ! 

Andromachus. Parce, parce ! nonne audivisti vocem ? 

Vox Umbrici. Clama, optime, maiore voce: non 
potest te audire. 

Andromachus. [Clamans] Puto dominum tuum 
cistae inessej nonne audivisti v5cem ? 

Davus. O pessime, poenas sumam. [Verbera inter 
se dant : intrat Cordus.] 

Cordus. Quid sibi volt hic clamor ? 

Vox Umbrici. Sine me exire, optime Corde. 

Cordus. [Gaudio affectus] Umbricius inest: [Cistae 
appropinquat.] Nunc non potes effugere [Ad alios 
poetas, qui iam intraverunt, versus] Audiendi sumus, 
amici. [Davum alloquitur.] Bene fecisti qui eum in 
cista incluseris. [Carmen suum iuxta cistam recitare 
coepit ; alii quoque poetae recitant : non ita multo post 
Umbricius cistam effringit et surgit.] 

Poeta secundus. Quantum mutatus ab illo. . . . 

_ 

Davus. [Terrore affectus] O me miserum! Quid 
me flet ? actum est de pelle mea. 

Andromachus. [Ad Davum versus] Nunc mihi credis; 
iamdudum dico ipsum inesse. [Poetae recitant.] 

Umbricius. [Ira commotus] Abite, abite! [Poetas 

c scaena depellit.] 

FInis Scaenae Secundae. 

[Aulaeum tollitur.] 
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CARMEN POETAE PRIMI. 

O fons Bandusiae, splendidior vitr5, 
dulci digne mero, non sine floribus, 

cras donaberis haedo, 
cui frons turgida cornibus 

primis et venerem et proelia destinat; 
frustra: nam gelidos Inficiet tibi 

rubro sanguine rivos 
lascivi suboles gregis. 

te flagrantis atr5x hora Canicula 
nescit tangere ; tu frigus amabile 

fessis vomere tauris 
praebes, et pecori vago. 

Fles nobilium tu quoque fontium, 
me dicente cavis impositam Ilicem 

saxis, unde loquaces 
lymphae desiliunt tuae. 


CARMEN POETAE SECUNDI. 

Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 
Italiam fato profugus Lavlnaque venit 
lltora: multum ille et terris iactatus et altd 
vi superum, saevae memorem IunSnis ob Iram, 
multa quoque et bello passus, dum conderet urbem 
Inferretque deos Latio : genus unde Latinum 
Albanlque patres atque altae moenia Romae. 
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CARMEN POETAE TERTII. 

Crimine quo merui, iuvenis placidissime divom, 
quove errore miser, donis ut solus egerem, 

Somne, tuis ? tacet omne pecus volucresque feraeque 
et simulant fessos curvata cacumina somn5s, 
nec trucibus fluviis Idem sonus ; occidit horror 
aequoris, et terris maria acclinata quiescunt. 


CARMEN CORDI. 

Lugete, O Veneres Cupidinesque, 
passer mortuus est meae puellae, 
passer, deliciae meae puellae, 
quem plus illa oculis suis amabat: 
nam mellitus erat suamque norat 
ipsam tam bene quam puella matrem, 
nec sese a gremio illius movebat, 
sed circumsiliens modo huc modo illuc 
ad solam dominam usque pipilabat, 
qui nunc it per iter tenebricosum 
illuc, unde negant redire quemquam, 
at vobis male sit, malae tenebrae 
Orci, quae omnia bella devoratis : 
tam bellum mihi passerem abstulistis, 
vae factum male ! vae miselle passer ; 
tua nunc opera meae puellae 
flendo turgiduli rubent ocelli. 
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SAGAE. 


Personae. 

Socrates. Caupona. 

Aristomenus. Sagae duae, 

Ianitor. 

SCAENA PRIMA . Deversorium . 

Socrates . 

[Cantat] Dissolve frigus, ligna super foc5 

large reponens, atque benignius 

deprome quadrimum Sabina, 

O Thaliarche, merum diota. 

Sed iam satis bibimus ; dormire cupio, namque itinere 
fessus sum : ancillam igitur arcesse, optime, quae nos 
ad cubiculum perducat. 

Aristomenus. Eia tu, veni huc ! [Caupona appro¬ 
pinquat.] Licetne nobis . . . . ? 

Caupona . [Interpellans] Non licet vobis: nimium 
vini iam bibistis: plus dare recuso. 

A ristomenus. Impudentem audaciam! sine me 
totam dicere sententiam : non vinum quaero sed cubi¬ 
culum. Licetne n6bls dormire hic ? viatdres sumus, 
qui iam multa milia passuum ambulavimus ; itaque 
itinere fessi sumus : ostende cubiculum. 

Caupona . Ostende pecuniam, namque nescio utrum 
habeatis necne : vereor ne mendici vel latrones sitis. 
Primum igitur solvenda est pecunia, deinde ad cubiculum 
vos perducam. 

Aristomenus. Qualem audaciam! Quid faciendum 
est, mi Socrates ? Num aliam petamus tabernam ? 

Socrates. Vereor ut possim : non placet mihi hoc 
devers5rium ; unam tamen maneamus noctem, per te 
deos 5ro: vix facere possum quin iam dormiam. 
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Aristomenus. Sed manebimus si vis : noli hiare, sed 
da pecuniam cauponae. 

Socrates. Ego autem nil habeo : te dare oportet. 

Aristomenus. Semper negas te habere pecuniam : 
equidem vero n5n solvam pro te. Sed mutuam pecuniam 
tibi dabd, si modo promittes te mihi redditurum esse. 

Socrates. Mutuam accipiam : noli Irasci. 

Aristomenus. \Caupdnam allocutus ] Ecce, accipe 

nummos : velim nos ad cubiculum perducas. 

Caupona. Mecum igitur venite. 

SCAENA SECUNDA. Cubiculum. 

[Intrant Socrates, Aristomenus, Caupona : Caupona exit.] 

Aristomenus. Quam sordidum cubiculum. [Ad 
lectulum it.] Vestimenta lectuli madida esse puto. 
[Ea tangit.] Deos immortales ! madidissima sunt. Non 
dormiam in hoc lectuld. 

Socrates. Ego tamen tam fessus sum ut nil curem. 
[Vestes exuit atque in lectulo iacet : post breve tempus 
stertere coepit.] 

Aristomenus. Felicem hominem ! iam stertit : credo 
eum in fluvio dormire posse. Sed quid est hoc ? gra¬ 
batulum video: hic iaceb5. Primum tamen fores 
adducam pessuloque affigam, ne quis intret: grabatulus 
quoque post cardines ponendus. Nunc dormire possum. 
[Se somno dat.] 

[Ambo dormiunt : media nocte idnua aperitur 

grabdtulusque impetu prosternitur : intrant sagae.] 

Aristomenus. [E grabatulo everso caput tollens.] 
Quid voltis, quae tanto impetu cubiculum intratis ? 

Saga prima. [Gladium stringens] Tace, si n5n vis 
trucidari: noli nobis obstare. [Aristomenus prae metu 
tacet, et, dum sub grabatulo latet, quid eventurum sit 
expectat.] 

Saga eadem. [Ad alteram versa] Depone lucernam, 
spongiamque mihi da. Ubi est Socrates ? Ecce ! video 
eum in altero lectulo iacentem. [Ambae Socratem 
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circumstant.] Alte dormit: tu tamen caput eius dimove 
ut gladium in iugulum demergam. 

Saga altera. Bene fecisti; usque ad capulum demer¬ 
sisti: nunc extrahe gladium ut sanguinem utriculo 

meo excipiam, ne stilla usquam videatur. Iam satis 
habeo : plenus est utriculus. 

Saga prima. Sed n5li imponere spongiam, namque 
cor prius est extrahendum : sine me dextram per volnus 
immittere. Ecce ! extraho ; abeamus igitur priusquam 
expergiscatur. _ [Exeunt.] 

Aristomenus. [E grabatulo surgens ] Heus tu, ianitor, 
veni celerrime ! sicarii adsunt qui comitem meum inter¬ 
fecerunt. [ Submissa voce.] Quid mihi faciendum est ? 
Vereor ne quis putet me ipsum interfecisse eum, cum 
mane iugulatus apparuerit. Optimum videtur furtim 
evadere. [Pessulos reducit , ianuaque aperta, clamat.] 
Heus tu, ubi es ? Valvas stabuli absolve, ante lucem 
ire volo. 


Ianitor. 


[Intrat semisomnus.] 


Quid vis 


? i 


ignorasne 

r inrirnQ ? 


latronibus infestari vias, qui hoc nocturnum iter incipis ? 
Alicuiusne facinoris conscius mori cupis ? Quomodo 
scire possum utrum comite tuo iugulato fuga praesidium 
quaeras necne ? 

Aristomenus. [In cubiculum reversus] Me miserum ! 
non misericordia commotae mihi sagae pepercerunt, sed 


cruci me reservaverunt. 


Mortem mihi consciscam : sed 


quo in loco telum mortiferum invenire possum ? Ecce, 
grabatulus resti intextus telum praebebit: resti me 
suspendam. [Induit laqueum.] Heu, restis collum 
angit! [Subito de alto recidens Socratem superruit.] 
Dis gratias ago ! Vetus putrisque funis diruptus est. 

Socrates. [Experrectus] Num tectum me obruit? 
credo terrae motum totam demoliri tabernam. 

Aristomenus. [Admiratione affectus] Verum dicis, 
mi Socrates. Ego quoque e grabatulo super te eiectus 
sum. Effugiamus igitur priusquam ruinis obruamur. 

[Ambo de cubiculo descendunt 

tabernamque relinquunt .] 
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SCAENA TERTIA . In Itinere. 


Aristomenus. Num quid sensisti *dum dormis, 

Sdcrates ? 

Socrates . Terrae motum valde sensi; cur autem 

rogas ? 

Aristomenus. Quia somnium mirabile percipiebam : 
duae enim sagae per somnium mihi videbantur cubiculum 
intrare, et capite tuo dimoto, in iugulum gladium 
demergere. Nunc autem nullum volnus video, sed 
integrum videtur esse. 

Socrates . Mirabilem fabulam narras, namque ego 
quoque somnium eiusmodi vidi, sed mStus terrae me 
excitavit, cognovique somnium modo fuisse. Noli 
timere nugas : equidem vero—id quod multo maioris 
est momenti—magnopere esurio, namque nullum edi 

ientaculum. 


Aristomenus. 


tibi 


adest 


[Cibum e sacco promens ] Ecce ! paratum 


ientaculum ; 


optimum 


caseum 


habeo. 


Iuxta platanum istam residamus. 


[Socrates edere coepit 


bonamque casei partem avide devorat.' 


Socrates . 


Satis edi 


bibere cupio, namque sitio. 


Aristomenus . Flumen adest: [Socratem curiose spectat] 
sed quid rei est tibi ? macie et pallore affectus es; corpus 
etiam deficere videtur ! 


Socrates. Absurdum dicis : satis bene valeo : sitim 


modo depellere cupio 


A ristomenus. 


I igitur ad flumen ut bibas. 


[Socrates ad terram se proiicit extremisque labris aquam 
summam attigit , cum subito in iugulo eius volnus dehiscit 
in profundum, et spongia repente devolvitur.'] 

Socrates. Succurre mihi, optime ! nescio quid acci¬ 
derit : haud multum abest quin in flumen cadam. 


A ristomenus. 


[In medium cadit flumen.] 
Noli timere, auxilio tibi adsum. [Sdcra- 


tem e fluvio altero pede detrahit.] Deos immortales ! iam 
mortuus est. Sagae, ut opinor, eum magicis artibus 
interfecerunt. Nunc autem sepeliendus est in arena ; 
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nenia quoque dicenda ut placidus in sepulcro quiescat. 
[Neniam canit.] 

Multas per gentes et multa per aequora vectus 
advenio has miseras, fr&ter, ad Inferias, 
ut te postremo donarem munere mortis 
et mutam nequiquam adloquerer cinerem, 
quandoquidem fortuna mihi tete abstulit ipsum, 
heu miser indigne frater adempte mihi: 
nunc tamen interea haec prisco quae more parentum 
tradita sunt tristes munera ad Inferias, 
accipe fraterno multum manantia fletu, 
atque in perpetuum, frater, ave atque vale. 
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TROIA CAPTA. 

Scaena Prima. 

[Ulixes in castris Graecis Sinoni occurrit .] 

Ulixes. Salve, Sinon. Te alloqui cupio. 

Sinon. Salve, imperator. 

Ulixes. Virum audacem quaero, qui ut alii sibi 
credant facile efficere potest. An periculum times ? 

Sinon. Imminente morte impavidus sum. 

Ulixes. Bene. Scis nos hanc urbem per decem annos 
obsidere. Tanta pericula, tantos labores nequiquam 
subimus, ut socii fatigati, quippe qui se Troiam num- 
quam capturos reantur, diutius oppugnare recusent. 
Calchas, qui, clamoribus sociorum auditis, saepe deos 
precibus fatigabat, tandem Troiam non vi sed dolo 
capere necesse esse fatus, ut dolos exquireremus nobis 
persuasit. Vidistine equum illum ligneum quem aedifi¬ 
cant artifices ? 

Sinon. Vidi equidem. Saepe mecum deliberabam 
utrum imago ad deos placandos, an belli machina esset. 

Ulixes. Est quasi belli machina, nam in hoc equo 
milites armatos includemus. Troianis necesse est dolis 
persuadere ut hunc equum in arcem trahant. Potesne 
tu hoc facere ? 

Sinon. Temptabo quantum est in me. Quo modo 
autem faciendum sit omnino igndro. 

Ulixes. Hoc iamdudum constituimus. Sed consilium 
primum tibi exponam. Considamus. Animum attende. 
Clara luce in conspectu Troian5rum omnia parabimus; 
castris relictis in navibus ita abibimus ut Troiani nos 
Mycenas petere reantur. Tenedon autem progressi 
noctem manebimus, qua tecti iterum Troiam naviga¬ 
bimus. 
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Sinon. Intellego. 

Ulixes. Tu autem in lltore relictus Troianls occurrere 
debes, qui verbis dolisque persuadeas (namque potes) 
ut equum in urbem intromittant. Simula, scilicet, te a 
nobis crudeliter desertum esse. 

Sinon. Hoc curabo, imperator. 

Ulixes. Eamus nunc ut cum Calchante colloquamur. 

[Exeunt.] 

[Aulaeum tollitur.] 


SCAENA SECUNDA. 

[Pastores quattuor Troiam colloquuntur.] 

Pastor primus. Tandem capellas nostras pascere 
licet, o amice. Sed specta ut arva ab hostibus vastata, 
ut arbores combustae sint. 

Pastor secundus. Etiam nunc pascere vix possumus 
greges, aridae enim ubique herbae. Gaudeamus autem 
quod hostes aufugerunt. 

Pastor tertius. Placetne vobis castra deserta Ulixi 
visere ? Eamus—di immortales ! quid video ? 

Pastor secundus. Quid vides ? 

Pastor tertius. Graecam certe galeam ; quis ille homo 
qui in ulva se celare conatur ? 

Omnes. Ubi est ? 

Pastor tertius. Spectate ad laevam. Ibi per herbas 
nunc serpit. 

Pastor quartus. Vocemus eum. Heus tu ! 

Omnes. Heus ! noli fugere ! 

Pastor primus. Invalidus videtur esse. Viden ut 
titubet ? 

Pastor secundus. Terrore affectus scilicet. Capiamus 
eum ut vinctum ad regem ducamus. Spoliis fortasse 
potiemur. 

[Ad Sinonem magno clamore currunt ; Sinon 

autem surgit et appropinquat.] 

Sinon. Salvete, pastores. Ne laedatis me precor ; 
amicus sum vobis. 
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Pastor tertius. Tune amicus, qui Graecam geris 
galeam ? 

Sinon . Graecus sum scilicet, sed qui Graecis inimicus 
sim, Troianls amicus fI5. 

Pastor secundus. Ad regem ducamus. Vincula adferte! 

Sinon . Quid vinculis opus est ? Ultro Ibo. 

Pastor secundus. Vincula dico. 

Pastor quartus. Alligate hunc scelestum. Graeco ne 
fidem habeatis ; dolosa est gens periurique plena. 

[Pastores duo Sinonem alligant.] 

Pastores f rlmus j Ecce , Factum est 

et secundus. ) 

Sinon. Miserere. 

Pastor secundus. Tace. Regem alloqui mox licebit, 
namque ad regem Priamum te ducemus. 

Pastor primus. Nihil est quod ita faciamus. Ecce 
rex qui castra Ulixi visurus appropinquat. 

Pastor tertius. Occurrendum est ei. 

[Progressi regi occurrunt.] 

Omnes. Salve, rex optime ; te salutamus. 

Priamus. Salvete pastores. Quid sibi volt hic 
clamor ? Quem indigno mod5 ad me trahitis ? 

Omnes. Captivus est Graecus, rex optime. [Tum 
omnes ita simul clamant ut nihil audiri possit.] .. 

Priamus. Tacete, quaeso. Captivus ipse, quis sit 
nobis dicet. [Sinon demissis oculis quiescit.] 

Te loqui iubeo. Noli timere. Vereor ne mutus sit. 

Sinon. Me miserum ! quid mihi faciendum est, qui 
et apud Graecos, et apud Troianos invisus sim ? Ei 
mihi! Narrabo tamen omnia vera, nam si miserum 
fortuna improba Sinonem finxit, mendacem numquam 
finget. 

Pastor primus. Miser videtur esse, Immo vero miser¬ 
rimus. 

Priamus. Perge, noli timere. 

Sinon. Me Graecum esse non nego. Cur enim negem ? 
Patermeus, quod pauper erat, me Palamedis in arma misit. 
Hunc Pelasgi, quia bella vetabat, verbis dolisque Ulixi 
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excitati, crudeliter trucidaverunt. Quo fact5 iratus 
nec v5ci neque Irae peperci. Unde me Ulixi inimicum 
reddidi. Hic igitur, comitibus contra me excitatis, ut 
occasionem me interficiendi nancisceretur in speculis 
semper erat. Tandem scelestus . . . Sed cur haec narro ? 
Cur tempus ter5 ? Iam poenas sumite. Iam, iam me, 
quod Ulixes velit, interficere licet. 

Priamus . Non te laedere volumus ; perge, precor. 

Sinon . Tandem scelestus ille se opportunitatem 
adeptum esse credidit. Graeci enim Mycenas abire 
voluerunt, sed tempestates, hiems, pontus periculosus 
obstabant quin id facerent. Apollo enim nisi sanguine 
placavissemus ventos nos umquam redituros negavit. 
Per. multos dies Calchas silebat. Omnes perterriti 
quiescebant. Tandem Calchas v5ce Ulixi actus, me 
arae destinavit. Proximo die vincula rupi, evasi, per 
noctem in ulva, dum Graeci in navibus discederent, me 
celavi. Per te deos oro, per sidera, per caelum, miserere 
mei indigna ita ferentis. 

Priamus. Liberate eum, pastores. [Pastores vincula 
amovent.] Salve advena. Graecorum obliviscere; apud 
nos comes eris. [Clamor auditur.] Sed clamdrem audio. 
Quid nunc accidit ? 

Pastor quartus. Homines equum illum ligneum funibus 
huc trahunt. 

Priamus. Quem equum narras ? 

Pastor primus. Quem in litore reliquerunt Graeci. 
Equus est ligneus, trabibus contextus, ingens. 

Priamus. Sed cur hunc equum funibus trahunt ? 
Cur in litore reliquerunt Graeci ? 

Pastor primus. Id scire volumus. Per longum tempus 
disputabant milites quid faciendum esset. Alii equum 
urere, in urbem trahere alii volebant. In urbem tandem 
trahere temptaverunt, sed tantus est ut intra muros 
ducere nequeant. Nunc eos iterum in litus ducere credo. 

Priamus. Dic mihi, advena, vera. Quid sibi volt 
hic equus ! Quis auctor ? Cur in litore reliquerunt ? 

Sinon. Dicam. Caelum testor, solem, aramque. 
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vittasTjue sacras quas fugi; fas est mihi omnia reclu¬ 
dere. N5n iam patria teneor. Hunc equum aedifi¬ 
caverunt ut scelus Ulixi, qui Palladium violaverat, 
expiarent. Si vos sacrum hunc equum violaveritis 
exitium erit Troiae. Sin autem manibus vestris in 
urbem traxeritis, Mycenas mox aggressi capietis. Hanc 
igitur ob rem, ne intra muros duceretur tantum aedifi¬ 
caverunt. 

Priamus. Ducendus est igitur in urbem; arcessite 
milites, qui moenia urbis pandeant, atque hunc equum 
in arcem trahant. Festinate pastores. Ipse hoc facien¬ 
dum curabo. [Exeunt omnes.] 


SCAENA TERTIA. 

[Nocte Sinon portam in equo clam aperit, ut milites 

Graeci exire possint.] 

Sinon. Ecce! iam aperta est porta. Descendite, 
socii. Sed impero vobis ne sonitum faciatis. 

Ulixes. Macte virtute. Bene fecisti. Nunc paucos 
nostrorum vigiles primum aggredi, deinde portis pate¬ 
factis socios accipere oportet. Nos urbem invademus, 
aedificia incendemus, Troi anos vino somnoque oppressos 
trucidabimus. 

Menelaus. Ita faciemus. Ulixes alios in urbem, ad 
portas ego alios ducam. [Abeunt omnes, Sinone 

excepto, Ulixes ad dextram, Menelaus ad laevam.] 

Sinon. In eo est ut Troia cadat. Per decem annos ob¬ 
sidemus, omnes aditus temptavimus, fortissimo quoque 
nostrorum interfectis magno pretio hanc urbem capimus. 
Cras autem ex hac urbe nihil nisi nomen restabit. 
[Auribus arrectis adstat.] Socios meos ad vigiles iam 
venisse credo. Nihil audio, ubique silentium. [Clamor 
auditur. Sinon huc illuc spectat.] Nunc, nunc clamor ad 
caelum tollitur. Aliquos appropinquantes audio. [Mox 
milites Graeci clamantes intrant.] Quid accidit, amici ? 
Cui fortuna favet ? 
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Miles . Nobis certe: vigiles de improviso aggressi 
facile interfecimus. Tum agminibus iunctis huc perveni¬ 
mus. 

Miles secundus . Multos in via occidimus ; aedificia 
multa ardent. 

Miles tertius . Audivi equidem regem Priamum inter¬ 
fectum, domum ei incensam esse. Nunc spoliare licet. 

Sinon. Spoliemus. Urbem ego cepi, destruxi. Mag¬ 
num per saecula erit mihi nomen. 

Omnes. Ad arcem 1 [Omnes exeunt.] 
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